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Rend az üzlet lelke 

(Régi mondás) 

Üzletember vagyok. Rendszerető ember vagyok. Végre is fő a 

metódus. De senkit sem vetek meg annyira teljes szívemből, 

mint azokat az excentrikus bolondokat, akik metódusról 

fecsegnek anélkül, hogy tudnák, mi az, ragaszkodva a betűhöz, s 

megsértve a szellemet. Az ilyenek az ő úgynevezett rendszeres 

módjukon mindig a legvadabb dolgokat cselekszik. Márpedig, 

úgy hiszem, ebben valóságos paradoxon rejlik. A valódi 

metódus csupán a rendes és józan dolgokhoz illik, s nem lehet 

alkalmazni arra, ami outré [túlzott – francia]. Micsoda határozott 

fogalmat köthetne valaki oly kifejezésekhez, mint „metodikus 

szelekótya?” vagy „szisztematikus ugrijancsi”? 

Talán az én fogalmaim sem lennének ily tisztultak ebben a 

dologban, ha nem történt volna velem kisfiú koromban egy 

szerencsés véletlen. Egy jólelkű, öreg ír dajka – akit el nem 

felejtek soha életemben – egy nap, mikor a szükségesnél 

nagyobb lármát csaptam, fölemelt a sarkamnál fogva, és 

elmondva mindenféle „üvöltő kis porontynak”, kétszer-

háromszor jól meglóbázott, úgyhogy végre a fejem, félrevágott 

kis sipkámon keresztül, nekicsapódott az ágy sarkának. Merem 

állítani, hogy ez eldöntötte sorsomat, s megalapította 

szerencsémet. Homlokomon azonnal jókora púp keletkezett, s 

kiderült, hogy ez pontosan a rend dudora – kívánni sem lehetne 
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különbet. Innen az a határozott ösztöne a rendszernek és 

pontosságnak, amely olyan kiváló üzletemberré tett, amilyen 

tényleg vagyok. 

Ha van valami a világon, amit gyűlölök: az a lángész. Azok 

az önök úgynevezett zsenijei mind tökéletes szamarak; mennél 

nagyobb lángész, annál nagyobb szamár, s e szabály alól nincs is 

kivétel. Főleg: lángészből éppoly kevéssé lehet jó üzletembert 

várni, mint pénzt a zsidóból vagy kókuszdiót a fenyőfáról. Az 

ilyen istenteremtése mindig kisiklik valami fantasztikus vagy 

nevetséges spekuláció felé, amely egyáltalán nem illik bele a 

„dolgok rendjébe”, s amelyet nem is lehet üzletnek tekinteni. Így 

az ilyen karakter azonnal fölismerhető – a foglalkozásáról. Ha 

azt látod, hogy valaki letelepszik mint kereskedő vagy gyáros; 

vagy gyapjúval, esetleg dohánnyal és más efféle excentrikus 

dolgokkal akar üzletet csinálni; vagy rőfösnek megy, vagy 

szappanfőző lesz vagy más ilyesmi; vagy azt állítja, hogy ő 

ügyvéd – vagy kovács, vagy orvos, akármi, ami elüt a rendestől 

–, az ilyenről minden további nélkül megállapíthatod, hogy 

zseni: azaz a hármasszabályt alkalmazva: szamár. 

Márpedig én semmi tekintetben nem vagyok zseni, hanem 

szabályos, rendes üzletember. Naplóm és főkönyvem ezt 

azonnal igazolhatják. Ezek kitűnően vannak vezetve, noha tán 

nem illik, hogy ezt magam mondom; s ami általában szokásaim 

pedáns pontosságát illeti, egy óra sem tehetne túl rajtam. 

Hozzájárul ehhez, hogy foglalkozásomat mindig embertársaim 

mindennapi viszonyaival összhangzásban állapítom meg. Nem 

mintha ebben a dologban a legcsekélyebbet is köszönhetném 

túlságosan is gyengeelméjű szüleimnek, akik bizonnyal 
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valóságos zsenit csináltak volna belőlem, ha őrangyalom nem 

jön segítségemre. Életrajzban fő az igazság; meg inkább az 

önéletrajzban; de ki fogja elhinni, ha mégoly ünnepélyesen 

jelentem is ki, hogy szegény apám, mikor körülbelül tizenöt éves 

voltam, betett egy úgynevezett „tisztességes vaskereskedés és 

vezérképviselet” irodájába, mely állítólag „nagyszerű üzleteket 

csinált”. Nagyszerű fityfirittyet! Mégis, ennek az ostobaságnak 

az lett a következménye, hogy alig két-három nap múlva magas 

lázban küldtek vissza együgyű famíliámhoz, s veszélyes 

fájdalommal a homlokomon, renddudorom táján. Szinte 

reménytelen volt az eset hat hétig, hajszálon lógott az életem, az 

orvosok lemondtak rólam stb. stb. De bár sokat szenvedtem, 

végelemzésben mégis hálás voltam. Megmenekültem attól, hogy 

„tisztességes vaskereskedő és vezérügynök” legyen belőlem, aki 

„nagyszerű üzleteket csinál”, s hálás voltam a dudornak, mely 

szabadulásom eszköze lett, s a jószívű dajkának, aki ezzel az 

eszközzel eredetileg ellátott. 

A legtöbb fiúgyermek tíz- vagy tizenkét éves korban hagyja 

el szülői házát; én vártam tizenhatodik évemig. Még akkor sem 

tudom, mi lett volna velem, ha véletlenül ki nem hallom szegény 

anyám beszédéből, hogy önállósítani akarnak mint fűszerest. 

Mint fűszerest! tessék csak elgondolni! Elhatároztam, hogy 

azonnal szököm, s megpróbálok valami rendes foglalkozást 

kezdeni a magam szakállára, nem táncolva tovább az ilyen 

excentrikus öregek szeszélyei szerint, akiknél mindig megvan a 

veszély, hogy a végén zsenit csinálnak belőlem. Ez a tervem az 

első kísérletre tökéletesen sikerült, s alig voltam tizennyolc éves, 
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már kiterjedt és jelentékeny hasznot hajtó üzletet folytattam mint 

egy szabócég eleven reklámja. 

E hivatás terhes kötelességeit csak úgy tudtam betölteni, 

hogy mereven ragaszkodtam a szisztematikus eljáráshoz: hisz ez 

különben is egyéniségem alapvető vonását képezte. Aggodalmas 

módszeresség jellemezte cselekedeteimet csakúgy, mint 

számadásaimat. Az én esetemben nem a pénz tette az embert, 

hanem a módszer; legalább nagyrészben; ami maradt, azt a 

szabó pótolta, akinél szolgáltam. Minden reggel kilenckor 

jelentkeztem ennél a szabónál a napi öltönyért. Tízkor már 

valamilyen divatos sétatéren vagy más nyilvános 

szórakozóhelyen voltam látható. A pedáns szabályszerűség, 

amellyel csinos alakomat mindig úgy forgattam, hogy sorra 

szem elé tárjam a rajtam levő öltöny összes darabjait, minden 

jártasabb szakmabeli ember bámulatát kiérdemelte. Nem múlt el 

dél, hogy ne vittem volna magammal munkaadóim, Tépdel és 

Gyerevissza urak üzletébe valamely jó vevőt. Büszkén mondom 

ezt, de könnyes szemekkel, mert a cég a legaljasabb módon 

hálátlannak bizonyult. A szerény összegű számlának, amely 

miatt összekülönböztünk és utóbb elváltunk, egyetlen tételét 

sem mondhatja túl magasnak senki, aki valóban ismerős ennek 

az üzletágnak természetével. De ezen a ponton bizonyos fokú 

büszke elégtétellel engedem át az ítélkezést magának az 

olvasónak. A számlám szövege ez volt: 

TÉPDEL ÉS GYEREVISSZA ŰRI SZABÓSÁG, PROFIT PÉTER, 

ELEVEN HIRDETÉS ÜRNAK, 

HELYBEN. 
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Júl. 10. Szokásos körút, egy megrendelő $ 0,25 

Júl. 11. Szokásos körút, egy megrendelő 0,25 

Júl. 12. Egy csalás, másodrendű: színehagyott fekete szövet 

eladva hibátlan barnászöld gyanánt 0,25 

Júl. 13. Egy csalás, elsőrendű, extra kvalitás: préselt szatén 

ajánlva finom gyapjú helyett 0,75 

Júl. 20. Új papírgallér és ingmell vásárlása a megszürkült 

piké pótlására 0,02 

Aug. 15. Kárpótlás duplán vattázott frakköltöny felöltéséért 

(hőmérséklet 50 fok, árnyékban) 0,25 

Aug. 16. Féllábon állás három óra hosszat, új divatú csíkos 

nadrágok bemutatására; óránként és lábanként 121/2 

cent 0,3772 

Aug. 17. Szokásos körút, egy nagy megrendelő (kövér úr) 

0,50 

Aug. 18. Szokásos körút, egy megrendelő (középnagyság) 

0,25 

Aug. 19. Szokásos körút, egy megrendelő (vézna úr, rossz 

fizető) 0,06 

$ 2,951/2 

E számla legfőképpen vitatott tétele az ingmellért számított 

rendkívül mérsékelt kétpennys összeg. Ez, becsületszavamra, 

nem volt túlzott ár azért az ingmellért. Alig láttam életemben 

csinosabb és makulátlanabb ingmellet; alapos okom van hinni, 

hogy legalább hármat adtak el a hatása alatt pikéből. Mégis az 

idősebb cégtárs egy pennyt volt hajlandó e tétel címén kifizetni, s 

vállalkozott rá, hogy maga is megmutatja, mi módon lehet 
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egyetlen ív kartonból négy darab hasonló számú ingmellet 

kikanyarítani. De mondanom sem kell, hogy nekem az elv volt 

fontos. Az üzlet – üzlet; és üzleti eljárást igényel. Abban, ahogy 

engem egy pennyvel becsaptak – ami nyilvánvaló szédelgés 

ötven százalékig –, semmi metódus, semmi rendszer nem volt. 

Azonnal felmondtam állásomat Tépdel és Gyerevissza uraknál, s 

önállósítottam magamat a kilátásrontó szakmában: ami egyike a 

legnyereségesebb, leg- tisztesebb s legfüggetlenebb mindennapi 

foglalkozásoknak. 

Itt szigorú becsületességem, takarékosságom és pontos üzleti 

szokásaim ismét tág teret találtak az érvényesülésre. Nemsokára 

arra ébredtem, hogy virágzó üzletem van, s ismert ember 

vagyok a „piacon”. El kell ismerni, hogy sosem ereszkedtem 

tetszetős szélhámosságokba, hanem mentem a magam útján, a 

szakma régi, józan rutinja szerint – s bizonnyal meg is maradtam 

volna e szakmánál a mai napig, ha nem történik velem egy kis 

baleset, éppen a nevezett üzletág egyik szokásos operációjának 

végrehajtásánál. 

Ha egy gazdag, vén zsugori vagy tékozló örökös, vagy 

csődbe jutott testület a fejébe veszi, hogy palotát emel magának, 

nincs a világon, ami akármelyiket megakadályozhatná tervében, 

mint azt tudja minden intelligens ember. S épp ez a tény képezi 

alapját a kilátásrontók üzletének. Mihelyt ugyanis a fölsorolt 

felek egyike valamely nagyobb építkezés tervét kellőképpen 

megalapozta, mi, üzletemberek megszerezzük a szóban forgó 

telek egy csinos szögletkéjét vagy egy príma kis földszalagot 

pont az épülő ház mellett vagy átellenben. Amint ez megvan, 

várunk, míg a palota félig fölépül, s aztán fizetünk valami ügyes 
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építésznek, hogy emeljen szemben egy tessék-lássék díszes 

sárpajtát; vagy egy újangol vagy holland pagodát vagy 

disznóólat vagy más zseniális kis fantazmagóriát, eszkimó vagy 

hottentotta stílben. Természetes, hogy ezeket az építményeket 

nem bonthatjuk le olcsóbban, mint oly kárpótlás ellenében, mely 

telkünk és építési anyagaink eredeti árának ötszáz percentjét 

meghaladja. Hát nincs igazunk? – kérdem az üzletemberektől. 

Oktalanság volna feltételezni, hogy lebonthattuk volna. S mégis 

akadt egy tisztességtelen testület, amely azt követelte tőlem, 

hogy ezt, pont ezt tegyem! Magától értetődőleg nem is feleltem 

képtelen ajánlatukra; de kötelességemnek éreztem odamenni 

még azon éjszaka, és bemázolni az egész palotájukat korommal. 

Amiért ezek az ostoba gazemberek nem átalltak börtönbe 

csukatni; és mikor kiszabadultam, kollégáim a kilátásrontó 

szakmában kényszerültek velem minden összeköttetést 

megszakítani. 

A könnyű testi sértések üzletága, amelyben most némi 

kísérletet kellett tennem, hogy megélhetésemet biztosítsam, kissé 

rosszul illett kényes természetű szervezetemhez; de itt is bátran 

fogtam neki a munkának, s itt is, mint az eddigieknél, a 

módszeres pontosság ama szigorú megszokásának 

köszönhettem boldogulásomat, amelyet az a kitűnő öreg dajka 

puffantott a fejembe – igazán a legaljasabb ember lennék, ha nem 

emlékeznék meg róla végrendeletemben. Ismétlem: az, hogy 

minden manipulációmban a legszorosabb rendszerhez 

ragaszkodtam, és pontosan vezetett könyveket tartottam, 

képessé tett legyőzni számos komoly nehézséget, s végül is igen 

tisztességesen helyezkedni el a céhben. Nem lehet tagadni, hogy 
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kevés ember csinált bármi tekintetben csinosabb kis forgalmat 

énnálam. Idemásolok vagy egy oldalnyit üzleti naplómból: ez 

mentesíteni fog attól, hogy saját dicséretemet harsonázzam, ami 

bizonnyal megvetésre méltó, s egyetlen magasabb szellemű 

ember se tenné. A Napló nem hazudik. 

„Jan. 1. Üjesztendő. Ütleghy. az utcán; ittas. NB. – jó anyag. 

Kevéssel azután: Dühönghy, tökrészeg. NB. – szintén megfelel. 

Mindkét urat bevezettük a főkönyvbe, és folyószámlát 

nyitottunk nevükre. 

Jan. 2. Ütleghy a tőzsdén. Odalépek, és tyúkszemére hágok, 

ököllel üt le. Rendben van! Fölkelek. Csekély 

véleménykülönbség Zsákkal, az ügyvédemmel, fin ezret akarok 

kérni kártérítésül, de ő azt mondja, ilyen szimpla leütésért nem 

kérhetünk többet ötszáznál. NB. – meg kell szabadulni Zsáktól, 

semmi érzéke a rendszer iránt. 

Jan. 3. Színházban, Dühönghy nyomán. Meglátom egy 

oldalpáholyban, a második sorban, egy kövér és egy sovány 

hölgy közt. Távcsövön fixírozom az egész társaságot. Végre a 

kövér hölgy vörös lesz, és D. fülébe súg. Akkor bemegyek a 

páholyba, s orromat D. keze ügyébe helyezem. Nem fricskáz: 

nem megy. Új próba: kifújom; nem megy. Leülök, és rákacsintok 

a sovány hölgyre. Végre eredmény! Legnagyobb 

megelégedésemre nyakon fog, és kidob a földszintre. Nyakficam 

és príma jobb lábtörés, örömmel haza, egy üveg pezsgő, az ifjú 

D. ötezerrel elkönyvelve. Zsák szerint menni fog. 

Febr. 15. Megegyezés Ütleghy úrral. Elkönyvelt összeg a 

pénztárkönyvben 50 cent (l. ott). 
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Febr. 16. Kidobatás a goromba Dühönghynél. Kaptam tőle 5 

dollárt. Perköltség 4 dollár 25 cent. Tiszta haszon (l. 

pénztárkönyv) 75 cent.” 

Nohát, a tiszta nyereség egészen rövid idő alatt nem 

kevesebb mint egy és negyed dollár. És mindez Ütleghy és 

Dühönghy úr bőrére: ünnepélyesen biztosítom a nyájas olvasót, 

hogy ez csak találomra kiragadott rész üzleti naplómból. 

De régi mondás és igaz, hogy pénznél többet ér az egészség. 

Úgy találtam, hogy a mesterség, melyet folytatok, kissé túlzott 

követelményeket támaszt gyengéd alkatú testi szervezetemmel 

szemben; s miután lassanként megállapítottam, hogy egészen ki 

vagyok ütve formámból, úgyhogy barátaim, ha megláttak az 

utcán, azt sem tudták, Profit Pétert látják-e valóban, rájöttem, 

hogy a legjobb, amit tehetek, más üzletnemre térni át. Ezért 

figyelmemet a sárfecskelésre fordítottam, amit pár évig űztem. 

Ebben a foglalkozásban az a legrosszabb, hogy nagyon is sok 

embernek jut eszébe, s következésképp a konkurrencia óriási. 

Minden tudatlan kölyök, aki úgy találja, hogy nincs elég ész a 

koponyájában, és mint eleven reklám vagy kilátásrontó vagy 

testisértés-alany nemigen tudna boldogulni, természetesnek 

gondolja, hogy kitűnően meg fog felelni mint sárfecskelő. De 

soha tévesebb eszme nem került forgalomba, mint az, hogy a 

sárfecskeléshez nem kell ész. Kivált módszer nélkül ezen a téren 

semmi eredményt sem lehet elérni. Én csak kicsiben folytattam 

az üzletet, de régi, rendszeres szokásaim simán vittek keresztül 

minden nehézségen. Először is nagy megfontolással 

választottam ki utcasarkomat, és soha más pontján a városnak 

nem tettem le seprőt, csak ott. Gondom volt rá, hogy egy csinos 
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kis tócsa legyen a közelben, amelyhez minden percben 

hozzáférhetek. Ily módon hamarosan ismertté váltam mint 

megbízható ember, s ez, tessék elhinni, félig nyert csata az üzleti 

életben. Senki se mulasztotta el, hogy egy rézpénzt ne vessen 

számomra, senkinek se maradt tiszta a nadrágja, aki átment a 

posztomnál. S amint üzleti szokásaim e viszonylatban eléggé 

átmentek a köztudatba, sohasem tapasztaltam, hogy valaki túl 

akart volna járni az eszemen. Ha tapasztaltam volna, nem tűrtem 

volna. Minthogy magam nem csaltam meg soha senkit, nem 

tűrhettem, hogy mások bolondot járassanak velem. Persze a 

bank csalásán nem segíthettem. Mikor a bank áthidaltatta a 

pocsolyát, üzletem meglehetősen megingott. De hát a bank nem 

egyén, hanem testület; és tudvalevő, hogy a testületeknek nincs 

testük, hogy fölrúgjuk, se lelkük, hogy pokolba küldjük. 

Mialatt evvel az üzlettel csináltam pénzt, egy végzetes 

pillanat arra csábított, hogy szerencsét próbáljak a 

kutyafecskelésben is: ami némileg analóg, de sokkal kevésbé 

tisztes foglalkozás. Elhelyezkedésem kétségkívül kitűnő volt, a 

város közepén, s elsőrangú cipőkenőccsel és kefékkel voltam 

ellátva. Kis kutyám is jó kövér volt, s megkenve minden hájjal. 

Már régóta dolgozott a szakmában, s merem mondani, hogy 

értette. Rendes gyakorlatunk a következő volt: Cézár, 

meghemperedve a sárban, leült a boltajtónál, s ott ült 

mindaddig, míg meg nem látott egy kifényesített csizmában 

közelgő dandyt. Akkor fölkelt, s elébe ment, jól megdörzsölve 

szőrével a büszke csizmát. A dandy káromkodott, és 

csizmatisztító után nézett. Ott voltam én, pont az orra előtt, 

suviksszal és kefékkel. Egy perc műve volt az egész, s hat penny 



 

12 
 

járt érte. Ez ment egy darabig, mérsékelt eredménnyel; igazat 

szólva, én nem voltam kapzsi, hanem a kutyám az volt. A 

haszon harmadát neki engedtem át: de ő jónak látta felét 

követelni. Ezt nem tűrhettem: így összekülönböztünk és 

elváltunk. 

Ezt követőleg rövid időn át a verklinyúzással tettem 

kísérletet, s elmondhatom, hogy kielégítő eredménnyel. Ez tiszta, 

egyenes üzlet, s semmi különleges képességet nem igényel. 

Verklit potom áron lehet kapni, s hogy használható állapotba 

helyezzük, nem kell mást tenni, mint fölnyitni a szerkezetet, s 

három-négy erős ütést mérni rá kalapáccsal. El sem képzelné az 

ember, mennyire megjavítja ez a készülék hangját üzleti célokra. 

Mikor ez megvan, addig bolyongasz az utcán hátadon a 

verklivel, míg aszfaltos járdát nem látsz, és szarvasbőrbe csavart 

kopogtatót a kapukon. Akkor megállsz és verklizel, mintha ott 

akarnál állni és verklizni ítéletnapig. Erre kinyílik egy ablak, s 

valaki ledob egy hatost, avval a fölszólítással, hogy „hagyd abba, 

és menj tovább!” Tudom, hogy némely verklinyúzó valóban 

hajlandó ezért az összegért „továbbmenni”; én a magam részéről 

sokkal nagyobbnak találtam a szükséges tőkebefektetést, 

hogysem megengedhessem magamnak, hogy egy shillingen alul 

„továbbmenjek”. 

Ebbe az üzletágba meglehetősen belefeküdtem; de valahogy 

nem voltam egészen megelégedve, s így végre föladtam. Igazat 

megvallva, avval a hátránnyal küzdöttem, hogy nem volt 

majmom, s az amerikai utcák oly sárosak, s a demokratikus 

csőcselék oly tolakodó, és olyan utálatos kis utcakölykök 

vannak!… 
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Most néhány hónapig kereset nélkül voltam, de végre 

sikerült magas tőkehozzájárulással elhelyezkedést szerezni az 

álpostánál. A munka itt egyszerű, és hoz is a konyhára. Például: 

reggel jókor össze kell szedni és csomókba rakni az álleveleket. 

Belül mindegyikbe néhány tetszőleges sort firkantunk, 

akármiről, ami elég rejtélyesnek tűnhetik föl, alákanyarítva, 

hogy: Tom Dobson vagy Bobby Tompkins vagy más ilyen nevet, 

összehajtogatva, lepecsételve s ellátva őket jó távoli keltezésű 

álbélyegzéssel – New Orleans, Bengal, Botany Bay vagy más 

efféle –, az ember késedelem nélkül nekiindul a napi körútnak, 

látszólag nagy sietségben. Csupa gazdag házakba tértem be, 

hogy átadjam a leveleket, s fölvegyem a postadíjat. Levélért 

mindenki habozás nélkül fizet, kivált, ha jó vastag – oly 

bolondok az emberek! –, s nem volt nehéz eltűnni a sarkon, 

mielőtt idő lett volna kinyitni a leveleket. Árnyoldala volt ennek 

a mesterségnek, hogy oly sokat s oly sebesen kellett járni, s 

folyton változtatni az útvonalat. Amellett komoly lelkiismereti 

aggályaim voltak. Nem tudom elviselni, hogy ártatlan embereket 

meggyalázzanak, s ahogy az egész város átkozni kezdte Tom 

Dobsont és Bobby Tompkinsot, igazán rémes volt. Utálkozva 

mostam a kezemet. 

Nyolcadik és utolsó spekulációm a macskatenyésztés terén 

folyt le. Ezt nagyon érdekes és nyereséges üzletnek találtam, s 

valóban semmi kockázattal sem járt. Tudni való, hogy az egész 

környéket ellepték a macskák, utóbbi időben már annyira, hogy 

az emlékezetes utolsó ülésszakon petíció ment a 

törvényhozáshoz is, számos és tekintélyes aláírással ellátva, 

orvoslásért. Ebben az ülésszakban a törvényhozó testület 
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szokatlan jól lévén informálva, több más bölcs és egészséges 

reformot léptetett életbe, s valamennyit megkoronázta a 

macskacikkellyel. E törvény eredeti alakjában jutalmat tűzött ki a 

macskafejekre – darabonként négy pennyt –, de a szenátus 

módosította az eredeti fogalmazást, úgy, hogy a „fej” szót a 

„fark” szóval helyettesítette. Ez a módosítás oly nyilvánvalóan 

helyes volt, hogy a Ház egyhangúlag szavazta meg. 

Mihelyt a kormányzó szentesítette a törvényt, egész 

vagyonomat befektettem a mucik és cirmosok összevásárlásába. 

Először csak egéren tarthattam őket – ami olcsó de oly csodálatos 

háladvány szerint tettek eleget a bibliai intelemnek, hogy később 

már legjobb politikának találtam a bőkezűség politikáját, s 

osztrigát és teknősbékát adtam nekik. Ma már farkuk, a 

törvényes áron, kitűnő jövedelmet biztosít számomra; mert 

fölfedeztem egy eljárást, Macassar-olaj segítségével, mely által 

évente három aratást tudok kikényszeríteni, örömmel 

állapítottam meg azt is, hogy állataim hamarosan hozzászoktak 

a dologhoz, és szívesebben látják, ha farknyúlványaikat 

levágjuk, mint az ellenkezőt. Ekként én már befutott embernek 

tekintem magamat, és egy villára alkuszom a Hudson partján. 


